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PL-WAZNE INFORMACIE.
Przed uzyciem produktu nale zy dokfadnie zapozna¢ sie ze wskazowkami bezpiecze nstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowa¢ ja do uzytku w
przysztosci.

GB-IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for

further reference.

FR-INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

SK-DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne pre Citajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouzitie v budlcnosti.

Cz-DULEZITE INFORMACE!

Pied sestavenim nebo pouzitim vyrobku si pe ¢livé prectéte cely navod. Dodrzujte d dsledné uvedené pokyny a navod uschoveijte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.

DE-WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.

SRB-VAZNA INFORMACIJA.

Molimo vas da paZljivo pro Citate sigurnosna uputstva pre upotrebe proizvoda. Molimo pro citajte uputstva za upotrebu i ¢uvajte ih za upotrebu u

buduénost.

HR-VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo pro Citajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sa Cuvajte ih za buduce
potrebe.

HU-FONTOS INFORMACIO

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése el 6tt figyelmesen olvassa el a teljes
Gtmutatét. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa

be a benne foglaltakat.

SL-POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih
shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

NL-BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de
handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
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PL-OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SI E

Produkt musi by ¢ na state przymocowany do $ciany dotaczonymi uchwytami, aby unikn a¢ $miertelnego wypadku, gdy si € przewroci. W pakiecie s g tylko
Sruby pozwalajace na przykrecenie uchwytdéw do produktu, ktére zapobiegaj g przewrdceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie si e ze specjalistycznym
sklepem lub fachowcem w sprawie $rub lub kotkdéw, ktdre nalezy zastosowac do danego typu Sciany.

GB-ANTI-TOPPLE WARNING!

This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws
for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs
for your type of wall.

FR-AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT

Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a I'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures mortelles en cas de basculement.
L'emballage contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie
pour obtenir des conseils sur le type de vis/chevilles adapté a votre mur.

SK-VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi by t natrvalo pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predi$lo smrte Fnému Grazu v pripade, Ze sa prevrati.
Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripev fiuju k produktu samotné konzoly chraniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predaj fu pre domécich
majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vdm poradia oh fadom spravneho typu skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.

Cz-VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale p Fipevnén na sténu pomoci pFiloZenych drzak{, aby nedoslo ke smrtelnému zran &ni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze
$roubky pro upevn éni drzak{ zabranujicich sklopeni k vyrobku. Ohledn & spravného typu vrut &/hmozdinek pro dany typ st ény se obratte na vhodny obchod
nebo Zelezastvi.

DE-ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um todliche Verletzungen im Falle eines Umkippens
zu vermeiden. Die Verpackung enthalt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen
Schrauben-/Dubelart fir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

SRB-UPOZORENJE PRIJE KIPANJA!

Proizvod mora biti trajno pri ¢vré¢en na zid priloZenim zagradama kako bi se izbegle smrtne nesrece ako se prevrne. Postoje samo u paketu Srafovi koji
omogucavaju da se ru ¢ke zavrnu na proizvodu, spre ¢avajuci prevrtanje proizvoda. Molimo kontaktirajte specijaliste prodavnica ili specijalista u vezi sa
vijcima ili éepovima koji ¢e se koristiti za vrstu zida.

HR-UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!

Proizvod mora biti trajno u ¢vrs¢en na zid s pomo ¢u isporucenih nosaca kako bi se u sludaju prevrtanja proizvoda izbjegle smrtonosne ozljede. S proizvodom
se isporucuju samo vijci za pri¢vrséivanje zastitnih nosa ¢a na proizvod. Molimo Vas da od svog prodava Ca zatraZite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su
najprikladnije za Vas zid.

HU-BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!

A terméket fixen rogzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek) segitségével. Ellenkez & esetben haldlos sérilést okozhat, ha felborul. A csomag csak a
borulasgatlé tartéelem(ek)nek a termékhez valé régzitésére szolgalé csavarokat tartalmazza. Erdekl 8djon a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy

milyen a megfelel 6 csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.

SL-OPOZORILO O ZAS CITI PRED PREVRNITVIJO!

Ta izdelek je treba s prilozenimi nosilci trajno pritrditi na steno, da se izognete

smrtnim poskodbam v primeru prevrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za

pritrditev zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z opremo za dom

povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih vlozkov, ki so

najbolj primerni za uporabo na vasi steni. @

NL-WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!

Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur
om verwondingen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze

omkantelt. De verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor
kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of
bouwmarkt voor advies over het correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort
muur.

-,
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PL-WAZNE!

Sruby mocujace nie znajdujg sie w zestawie. Zawsze upewnij sie, ze wybrana metoda monta zu jest odpowiednia i bezpieczna w przypadku Twojego domu.
GB-IMPORTANT!

Mounting screws are not included. Always make sure that the fastening method you choose is suitable and safe for your home

FR-IMPORTANT!

Les vis devmoptage ne sont pas fournies. Assurez-vous toujours que la méthode de montage que vous choisissez convienne a votre domicile et soit s(ire.
SK-DOLEZITE!

Montazne skrutky nie st st ¢astou balenia. Vzdy sa ubezpe ¢te, Ze metdda upevnenia, ktoru vyberiete, je vhodna a bezpe &na pre vas domov.
Cz-DULEZITE! .

Montazni Srouby nejsou sou ¢asti vyrobku. Vzdy se ujistéte, Ze zpusob upevneéni, ktery jste zvolili, je pro vas domov vhodny a bezpe ¢ny.

DE-WICHTIG!

Befestigungsschrauben sind nicht enthalten. Stellen Sie immer sicher, dass die von Ihnen gewahlte Befestigungstechnik fir Ihr Zuhause geeignet und sicher ist.
SRB-VAZNO!

MontaZni vijci nisu uklju ¢eni. Uvek se uverite da je izabrani na ¢in ugradnje prikladan i bezbedan za vas dom.
HR-VAZNO!

Vijci za montiranje nisu priloZzeni. Uvijek pazite da odaberete odgovaraju i

nacin pri¢vrséivanja koji je siguran za vase okruzenje.

HU-FONTOS!

SzerelGcsavarok nincsenek mellékelve. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az

alkalmazott rogzitési médszer megfelel 6 és biztonsagos az otthonaban.

SL-POMEMBNO!

Vijaki za montaZo niso priloZeni. Prepricajte se, da je izbran na ¢in pritrditve

primeren in varen za vas dom.

NL-BELANGRIJK!

Montageschroeven zijn niet inbegrepen. Ga altijd na of de door u gekozen

bevestigingsmethode geschikt en veilig is voor uw huis.

PL-WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od monta zu, a nastepnie sprawdzac¢ co 3 miesigce czy sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilno $ci przez czas uzytkowania produktu.

GB-IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

FR-IMPORTANT

Il est important que tout produit monté a I'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

SK-DOLEZITE!

Je doleZité, aby sa na akomko f'vek produkte, montovanom pomocou akychko I'vek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzd fioch od montdze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaru ¢i stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

Cz-DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubk &, je dileZité dotdhnout droubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 m &sice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

DE-WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um

die Stabilitédt des Produkts Uber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

SRB-VAZNO!

Vazno je da se svaki vij ¢ani proizvod ponovo zategne u roku od 2 nedelje od sklapanja, a zatim svaka 3 meseca da bi se proverilo da li vijci

su zategnuti - kako bi se osigurala stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

HR-VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomo c¢u njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajam Cila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

HU-FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utdna 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithatd a stabilitasa.
SL-POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po
sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
NL-BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt
gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw

wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele
levensduur te verzekeren.

PL-OSTRZEZENIE WS. USZKODZE N

Aby uniknaé rys, ten mebel powinien by ¢ montowany, skfadany na miekkim podtozu, np. dywanie.
GB-WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
FR-AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SK-VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo krabancom, tento nabytok by sa mal montova t na makkom podklade, napriklad na koberci.
Cz-VAROVANI TYKAJICi SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na m ékkém podkladu - nap ¥. na koberci.

DE-HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mdbelstlick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
SRB-UPOZORENJE VS. OSTECENJE AN
Da bi se izbegle ogrebotine, ovaj komad namestaja treba montirati i preklopiti na meku povrsinu, npr. Na tepih.
HR-UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj

povrsini - primjerice, na tepihu

HU-KARCOLASOK MEGEL OZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megel 6zése érdekében a butort puha fellleten, példaul sz 6nyegen kell

Osszeszerelni.

SL-KAKO PREPRE CITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
NL-WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op

een zachte ondergrond - zoals een tapijt
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PL-OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZ ACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MATERIA tOW DREWNOPOCHODNYCH: MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej sciereczki. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha sciereczkg.

GB-GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth. i
FR-INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS (COMME LES SURFACES EN MELAMINE,
STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

SK-VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV, NAPRIKLAD MELAMINU, LAMINATU ALEBO
PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!

Utrite docista navlihcenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny distiaci prostriedok. Utrite dosucha cistou utierkou.

CZ-OBECNE POKYNY TYKAJiICi SE NABYTKU VYROBENEHO ZE D REVA NEBO Z KOMPOZIT U DREVA, NAPR. S POVRCHEM Z MELAMINU,
LAMINATU NEBO DYHY!

Cistéte otfenim navih&enym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostiedek. Vytiete dosucha cistym hadFikem.

DE-ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-, LAMINAT- ODER
FURNIEROBERFLACHEN!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben

SRB-OPSTA UPUTSTVA ZA DRVENI NAMESTAJ I MATERIJALE NA DRVENOJ STRANI: MELAMIN, LAMINAT, FURNIR

Za cistenje koristite vlaZznu krpu. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. ObriSite krpom. .
HR- OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRA DEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI

FURNIRA!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent. Posusite ¢istom krpom.

HU- ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY OSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-, LAMINALT VAGY FURNERFELULETET
TARTALMAZO BUTOROKHOZ

Torolje tisztdra nedves ruhaval. Csak vizet vagy kimél § tisztitdszert hasznaljon. Torélje szérazra tiszta ruhdval.

SL- SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA 1Z LESA ALI LESENIH KOMPOZITOV, KOT SOMELANIN, LAMINAT ALI FURNIR!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.

NL- ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE, LAMINAAT OF

FINEEROPPERVLAKKEN!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.

PL - OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKLA HARTOWANEGO! Nie nalezy uderza¢ w szkto twardymi lub ostrym przedmiotami . Nie uzywaé powierzchni
szklanej do krojenia . Nie nalezy stawac ani siadac na powierzchni szklanej.Nie nalezy umieszcza¢ bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw

bezposrednio na powierzchni szklanej . Do czyszczenia szkta uzywac wilgotnej $ciereczki oraz ptynu do mycia lub miekkiego mydta. Nie wolno stosowa ¢
zadnych $rodkdw o wtasciwosciach Sciernych, ktére mogtyby zarysowa ¢ szkto. Jesli szkto jest odprysniete lub pekniete, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania

produktu i skontaktowa ¢ sie ze sklepem
GB - WARNING REGARDING TEMPERED GLASS! . Do not strike glass with hard or pointed items . Do not use the glass as a chopping surface . Do not

sit or stand upon glass surface(s) . Do not place very hot — or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s) .

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass

If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult store .

FR- AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE . Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants . Ne pas utiliser le verre comme
surface pour couper. Ne pas s’asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre . Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre .
Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas . utiliser de substance.
contenant des abrasifs, risquant de rayer le verre .Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d’utiliser le produit et prendre contact avec le magasin
SK-VAROVANIE OH LADOM TVRDENEHO SKLA! . Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi . NepouZivajte sklo ako podlozku na sekanie .
Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch . Priamo na skleny povrch neukladajte ve 'mi hortce alebo ve Fmi chladné predmety .

Pri Cisteni skla pouzivajte len vihkd handri ¢ku s tekutym cistiacim prostriedkom na riad alebo makkym mydlom. Nepouzivajte latky obsahujtce brusiace
materialy, pretoZe by mohli poskriaba t sklo.Ak sa sklo odlomi alebo praskne, presta fite vyrobok pouzivat a obratte sa na predajfiu.

CZ - UPOZORNENI TYKAJiCI SE TVRZENEHO SKLA! . Nebouchejte do skla tvrdymi nebo 3pi ¢atymi predméty. NepouZivejte sklo jako kuchy fiské
prkénko.Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte . Nepokladejte pfimo na sklenéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné p redméty.

K Cisténi skla pouzivejte pouze vlhky had fik s tekutym prostfedkem na nadobi nebo m ékkym mydlem. Nepouzivejte latky obsahujici brusné materialy,
protoZe by mohlo dojit k poskrabani skla . Pokud sklo praskne nebo se rozbije, p festafite vyrobek pouZivat a obra tte se na prodejnu.

DE-WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS! . Nicht mit harten oder spitzen Gegensténden auf das Glas schlagen.Glas nicht als
Schnittflache benutzen. Nicht auf Glasflache(n) sitzen oder stehen. Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegensténde in direkten Kontakt mit der/den
Glasflache(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spllmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.

enn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre Filiale.

RB- UPOZORENJE ZA KALJENO STAKLO! Ne udarajte staklo tvrdim ili o Strim predmetima. Ne koristite staklenu povr Sinu za sec¢enje. Ne stojte i ne sedite
a staklenoj povrsini i ne postavljajte jako vruce ili vrlo hladne predmete direktno na staklenu povr $inu. Da biste o istili staklo, koristite vla Znu krpu i te¢nost
a pranje ili mekani sapun. Ne koristite abrazivna sredstva za ciScenje koja bi mogla ogrebati staklo. Ako je staklo usitnjeno ili napuklo, prestanite da koristite
roizvod i kontaktirajte prodavnicu .

R- UPOZORENJE U VEZI S OJA CANIM STAKLOM! Ne udarajte po staklu tedkim i odtrim predmetima . Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje . Nemojte
jediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama . Ne stavljajte veoma vru ¢e ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom,
dnosno povrsinama. Za Ciscenje stakla koristite samo krpu navlazenu teku ¢inom za CiS¢enje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrze abrazive,
jer one grebanjem ostecuju staklo. Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u trgovinu

HU- EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES! . Kemény vagy hegyes targyak ne iit 8djenek az iiveghez. Ne vagjon az liveg feliileten

Ne Uljon vagy alljon az Gvegfeliilet(ek)re . Ne helyezzen tllsagosan forrd vagy tulsagosan hideg dolgokat kozvetleniil az Givegfeliiletre

Az (iveg tisztitdsahoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kend &t hasznaljon; ne hasznaljon surold hatast anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az
(iveget. Ha az (iveg megrepedt vagy eltért, ne hasznalja tovabb; Iépjen kapcsolatba a aruhazzal

SL- OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM . Po steklu ne udarjajte s trdimi ali koni ¢astimi predmeti. Stekla ne uporabljajte kot povrsino za
ekljanje oz. rezanje. Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah) . Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavljate neposredno na steklene
povrsine Za Cis¢enje steklenih povrsin uporabite zgolj vlazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih
istilnih sredstev, saj lahko opraskajo steklo . Ce je steklo okruseno ali po ¢eno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino.

NL - WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS! . Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp . Gebruik het glas niet om op te snijden

a niet zitten of staan op het glazen oppervlak . Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen oppervlak

einig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op
et glas zullen veroorzaken . Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel
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